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Starozgodovinski pomenki. 
ADSALLVTAE AVG. SACR. 
G CAECINA FAVSTINVS. 

Spisal Davor in Ters t en jak . 
Resnično piše učeni prof. Zeus *): 
„ K e l t i in G e r m a n i , A is t i , V e n d i in In d i so si 

po spričbah j e z i k a in b a s n o s l o v j a naj b l i ž j a ž l a h t a . 
Oni so p e t e r i p r a v i b r a t j e , kteri v tem redu eden 
zraven drugega stoje in med ktere se ne dajo ne G e r k i 
ne L a tiri c i vriniti in še celo Me d i ali S ky t hi ne, čeravno 
ti med njimi prebivajo. In d i, kot z a d n j e koleno te ver-
ste, so bili na j p e r v i nasledniki S l o v a n o v , akoravno so 
deleč v izhodu stanovali. Al kako je to , da ravno z a d n j e 
koleno je ločeno od unih in biva v taki d a l j a v i ? Ravno 
iz te ločitve se pa sme zastran tamne starodavnosti teh naro­
dov soditi, da so kadaj na prednjih sterminah visoke Azije 
skupaj bivali, potem se ločili in jo vsak na svojo stran po­
tegnili : ti na naj južnišo stran Azije, uni na zadnji okraj 
kopne zemlje v severnem zahodu; druge kolena te žlahte, 
nazadnje morebiti Perzi in Skvthi, so menda iz dolin visoke 
Azije pridši skoz-nje v zahod se vlekle". 

') Glej Kaspar Z e u s : „Die Deutschen und die Nachbarstamme" 
str. 49, Pis. 

Sem še spadajo važne besede visokoučenega dr. Kuhna *) : 
„Mnogokrat se je že stavilo vprašanje: ali ni v raz­

ličnih i n d o g e r m a n s k i h jezikih nobenega sledu, da so 
saj nektere ljudstva tega rodii d e l j č a s a s k u p s t a ­
n o v a l e memo druzih ? Navadno s e j e odgovarjalo na to 
vprašanje, da n i s o , in reklo se j e , da semtertje se naha­
jajo stareji sledi in da jezik ne more biti nikakor me­
rilo za to razsodbo. Znabiti da je to resnično, ker se tiče 
j e z i k o s l o v n e g a s k l a d a teh jezikov, — al kar se tiče 
o b s e g a r a z u m k o v ali z a p o p a d k o v , ki jih nahajamo 
v teh jezikih, se bo to vprašanje kakorkoli vendar dalo r e ­
šiti, in po vsem tem sem jez teh misel, da s l o v a n s k i j e ­
z i k i so b i l i z i n d i š k i m i d a l j e č a s a v z a v e z i k a ­
k o r z d r u g i m i in d o g e r m a n s k i m i " itd. 

Te besede so čista resnica. Ne samo različno s o g l a s j e 
z g l a s n i š k i m i r a z m e r a m i to poterjuje, temoč tudi s o ­
g l a s j e v p o m e n i h z a t i s t e b e s e d e , ktere niso nikjer 
izposojene, ampak so iz o b č i n s k e g a vira. Memogrede razun 
dosti drugih omenjam le sledeče: p a n g u , po Benfei-u l a h n i , 
jugoslovanski b a n g a v , — p a r i g h a , pessulus, slov. v e -
r i g a , —pani jdža, jugoslov. p a n d ž a , — n a r a k a tartarus, 
slov. n a r k a , Haft, Arrest, — p a r j a n k a , Thron, lectus, 
cubile, slov. p r u n k a . Pa ne samo po j e z i k u so S l o ­
v a n i v nar veči sorodnosti z I n d i , temoč tudi po v e r i , 
zato učeni Eckermann 2) prav piše: „Slovani so se veliko 
pozneje kakor Germani ločili od v z a j e m n e g a ž i v l j e n j a 
Indov". Ta okolščina nam razjasnuje djanje , zakaj da se 
v slovanskem basnoslovji toliko čistih indiških življev na­
haja. Naj nikdo ne misli, da hočem dokazati, da v s o i n -
d i š k o basnoslovje, kakor so ga izobraževali epikarji in li-
rikarji, se nahaja v slovanskem, — Bog ne daj ! vendar 
terdim , da v e d i š k e b o ž a n s t v a večidel nahajamo spet v 
slovanskem basnoslovji. 

Vediške božanstva pa niso druga kakor o s e b i j e n e 
n a t u r n e moči 3 ) , in to so tudi božanstva starih Slovanov. 
Al več o tem v svojih bukvah; tukaj nam gre' razlagati 
le božanstvi S a v a in A d s a l l u t o . 

Spominek z gori imenovanim napisom se nahaja na mo-
stovžu l j u b l j a n s k e g a m u z e j a , in drug kamen, tema 
božanstvoma posvečen, se je našel leta 1845 četert ure 
gori od K o r i t n i k o v e g a hrama kraj Save nasproti selu, 
imenovanemu K l e m p a s 4 ) . (Konec sledi.) 

') Kulm „Zur altesten Geschichte der indogermanischen Volker" 
v VVeberovem časopisu „Indische Studien". III. Heffc str 324. 

2) Erkerraanu „Lehrbuch der Religionsgeschichte" stran 205. 
3) Glej dr. W e b e r „Akademische Vorlesungen iiber indische Li-

teraturgeschichte" stran 4. 
4) Glej „Mittheilungen des histor. Vereins fiir Steiermark" 2. Heft 

str. 53. Pis. 



Starozgodovinski pomenki. 
ADSALLVTAE AVG. SACR. 
G CAECINA FAVSTINVS. 

Spisal Davor in Ters tenjak . 
(Konec.) 

Dajmo sedaj preiskavati: kaj pomeni S a v a in A d -
s a l l u t o . 

Pod božanstvom S a v u s je vodni bog" reke S a v e raz­
umeti. Ime S a v a je indoslovensko in pomeni po Benfeiu *) 
naravnost vodo . 

Pa tudi g o r e , p e č i n e in k a m n i 2 ) so imeli svoje 
varne, kakor pričujejo indiške božanstva G i r i š a = Go-
r i š a itd. In takošno pečno božanstvo j e A d s a l l u t a , ki 
stoji za A ca 11 ut a. Latinec glasnik c pred a , o in u iz­
govarja kot /r, in toraj ni mogel pisati A c a l l u t a , kar bi 
se glasilo A k a l l u t a . Pisal je toraj d.v za c , in to pri-
klado najdemo še v imenih koroških R e d s o m a r , R e d s a -
t u s 3 ) r± R e c o m a r , R e c a t =c Anatinus od r e c a , anas, 
primeri historiško ime „ G a n s e r i c h " 4 ) . 

A c a l u t a je slovenska oblika sanskritske besede a s h -
m a n v a t i , kamnita, die steinerne , ktera beseda se že v 
Rigveda-tu nahaja. (Glej: Rigveda 10, 53, 8.) 

Korenika teh besed je sansk. a s h , kar je Bopp z 
c o a c e r v a r e prestavil; vendar iz izpeljancev se vidi, da 
je izvirni pomen besede a s h = s p i t z e n , kakor se lahko 
iz sledečih prikladov prepričamo, sanskritski: as h r i s, Spitzey 
latinski: a e u s , a c u m e n z=z sanskritsk. a s h m a n , geršk. 
a k m e , litv. a s z mu. Pomen š p i č a s t e g a pa je stvaril 
pomene o s t r o s t i , zato sanskritski a s h r i , acies, ensis :V), 
latinski a c i e s . Pomen o s t r o s t i je spet stvaril pomen 
b r i d k o s t i , zato a c e r b u s latinski, a c e t u m , slovenski 
o c e t ; primeri enake slovenske besede: b r i d e k , bitter, in 
pa b r i d e k , scharf, n. pr. b r i d k a č o r d a . Iz pomena 
o s t r o s t i se je tudi stvaril pomen b i s t r o s t i , h i t r o s t i , 
b e r z o s t i , zato iz a s h tudi sansk. a s h u , schnell, celer 
= r latinskemu a c e r , a s h v a, konj, po pravem b i s t r a , 
scilicet žival; iz korenike a s h je tudi latinska a q u i l a , 
Pomen b i s t r o s t i , h i t r o s t i , b e r z o s t i je tudi stvaril 
pomen b l i s k a , s v e t l o b e , zato sansk. a s h a n , fulmen, 
a n s h u , radius, slov. o c e l , Stahl, po pravem l e s k e če . 

I z v i r n i pomen korenike a s h je toraj s p i t z e n H), 
durchdringen, in ker k a r i (čer i ) , p e č i n e imajo večidel 
š p i č a s t o p o d o b o , so po takošnem postali pomeni: a s h -
man , a c u m e n , a k m e , a s z m u , as hm an v a t itd. 

S a n s k r i t s k i g l a s n i k sh se vjema s slovenskim 
/c, kteri pa se rad omehčava v c, zato v slovenšini naha­
jamo ac, die Spitze 7 ) , a c e l , a c m a n : ime krajev med 
p e č i n a m i in prebivavcevpo p e č o v n a t i h krajih. Pozneje 
je glasnik a prestopil v o in &, zato: O k o n , O k o n i n a , 
O k i č , O k i r , z digamo V o k i r : imena krajev m e d p e č i -

l) Glej B e n f e i „Glossar" s, v. 
Q) Glej Hanuš „Wissenschaft des slaw. Myth.u stran 303. 
3) Glej E i c h h o r n „Beitrage" II., 20. G m ter 886 Nr. 1. 
4) Od imen po ž i v a l i h glej Pott „Die Personennamen" str. 659, 

odsek: Naturgeschichtliche Benennungen. 
5) Analogično najdemo v jugoslovenskem jeziku: l i t , Felsenspitze, 

l i t , Sabelscharfe, in gerško l idos . 
6) To poterjuje korenika s ho, v kteri je a odpadel kakor v besedi 

kamen iz ashman, zato s h a n a ^ a k o n e ~ cos , derVVetz-
stein ; primeri slov. o s . Spitze, o s i l k a , Hiigel , in pa o s i l , 
Wetzstein. 

7) Glej P. Marcus in J a n e ž i c „Slovniku s. v. 
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nami , in š p i č a s t i h h r i b o v ; dalje: u k n a peč na Go-
renskem = špičasta pec, U k o v s k o na K o r o š k e m itd. 
Pa kako je iz ash — ak — ac postalo A c a l u t a ? Iz 
as h pozna sanskritski jezik obliko a s h m a n v a n t *)> kam­
nit, der steinerne. Oblika v a n t , ktera se imenuje „močna 
ob l ika" je soglasna latinski en tu s , n. p. v i o l e n t u s , 
slov. v a t , n. p. o g n j e vat , br e z ovat«, nekdaj van t , ka­
kor lastne osebne imena: T r e b a n t , M a r a n t , B r e g a n t 
itd. pričujejo 2 ) . Iz a s h m a n v a n t bi toraj dobili v slo­
venskem jeziku naj starejo obliko a c m a n v a n t , a c m a n -
v a n t a , a c m a n v a n t o , lapideus, a, um, saxosw.y, a, um. 
Al že gori smo vidili, da je glasnik m izpadel, in da imamo 
a c , a c a l , a c e l namesto a s h m a n ; toraj dobi slovenski 
jezik obliko ac a vari t , «, o. Slovka an pa rada prestopi 
v ou ali M, zato M a r o u t iz M a r a n t , B o r u t iz Bo-
r a n t , K o r u t iz K o r a n t ; zato Nestor piše K o r u t a n i . 
Tako iz a c a v a n t dobimo acavut, ff, o. 

K r a n j c i pa radi glasnik v pred samoglasnikom spre-
menjajo v /, n. pr.: Cirk/e namesto Cirkve, /otek namesto 
t-otek, krok/a namesto krok^a, trez/i namesto trezni; tako 
je tudi iz a c a v u t , a , o, postala oblika a c a l u t , a , o. 
A c a l u t a pomeni toraj: s a x o s a , l a p i d e a , scilicet Dea. 
Zavoljo končnice u ta primeri k l a f u t a od k l a f a t i , odko-
dar k l a f a n t = k l a f a t , an = u — k l a f u t , in k la-
fan ta = k l a f a t a , an=zu — k l a f u t a , primeri še be­
sede: p l a h u t a , k o š u t a , c a f u t a itd. R. K n a b l je spo­
menik, kteri je najden bil kraj Save takole razrešil: „Savo 
et Adsallutae augustis sacrum Panonii — Norici Scapharii 
Unanimes Votum solverunt libentes merito", kar je sam tako 
prestavil: „Den Gottheiten Samus und der Adsalluta geweiht, 
Die norisch-panonischen S c h i f f s l e u t e haben einstimmig 
ihr Geliibde nach Gebuhr willig gelost" 3 ) . 

Tako tudi ta okolščina poterjuje našo razlago. Ktere 
b o ž a n s t v a bi pač savski b r o d a r j i nara vniše častili, kakor 
vode in p e c o v j e, ktero je brodarstvu nar nevarniše ? G. 
K a u d l e r je rekel, da je A d s a l l u t a keltiško božanstvo, 
pa ni razložil: kakošno je. Jaz v keltiškem jeziku ne naj­
dem besede a c a l u t a . G. K n a b l je rekel, da bi A d s a l ­
luta utegnila biti latinska prestava reke San ! ! Da je pa 
ta njegova „konjektura" brez vse gramatiške veljave, spozna 
vsak kritičen jezikoslovec. 

Pa pustimo to stvar. Utegnil bi me kak opazkar 
mojih spisov spet „massloser Ausfalle" obdolževati. Sloven­
skim pisateljem nekteri nemški ne dopustijo nikakoršnega 
,,pobotanja" — oni morajo vse za ljubo jemati, celo če jih 
v neslanih pamfletih obdolžujejo in obtožujejo p a n s 1 a vi z m a! 
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') Bothl ingk „Sanskrit. VVorterb." s. v. 
2) Glej Bopp „Vergleichende Grammatik" V. Theil str. 1405 §. 957. 
3) Glej Mittheil. des hist. Vereins fiir Steierm. str. 53. 


